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Abstract
This study was conducted to find out the students awareness of plagiarism while they’re
paraphrasing the English text. Researchers took 30 samples from private universities namely
Universitas Muhammadiyah Aceh and the state university UIN Ar-Raniri Banda Aceh. This
study uses questionnaire to investigate this research which contain 13 questions. The result of
this study shows that more than seventy percent of the samples taken by researchers
understand what paraphrase and what plagiarism are. However they still faced some
problems how to avoid plagiarism in their writing. 10 percent of the students said in order to
avoid plagiarism is by providing references even in their personal notes, 16,7 percent said
that when using the ideas of others, it must clear who the original author was, then 33,3
percent said that to avoid plagiarism is only by writing notes in their own words and the last
40 percent of the students choose all the answers to answer all the way to avoid plagiarism.
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INTRODUCTION
Writing in English is very difficult for
students who study English as a Foreign
Language (EFL). Besides having to pay
attention to the structure of language, they
must also be able to transfer their ideas and
thoughts from their mother tongue into the
target language (English).
EFL students especially the final
level who are writing their thesis must be
able to write without copying other people's
ideas. For that they must first learn how to
write properly and correctly by taking
writing classes on their campus. This was
done to avoid plagiarization of other
people's writings.
One way to avoid this besides quoting
and summarizing is by paraphrasing the
source text. Most students do (quoting) or
quote writings or ideas from experts in their
thesis. But their thesis is filled with direct
quotes from experts without using their
own words, so that the thesis is no longer

original or seems to be plagiarized by
someone else's writings. They may do one
or two direct quotes, but may not do it for
one full thesis.
As
for
summarizing
and
paraphrasing,
students
sometimes
misunderstand the difference between the
two. As said by Hirvela and Du (2013) that
paraphrasing is rearranging or elaborating
ideas from the original text by using new
words and grammar. Whereas summarizing
is capturing the main information which is
the key of the original text by creating new
sentences using their own words.
Students often summarize rather than
paraphrasing, sometimes they even replace
or change ideas from source text. This
happens because EFL students do not
understand the ideas intended by the
original authors. According to Escudero
(2019) when students read a text, they must
not only know the meaning of the words of
the text but they must also understand the
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contents of the reading. He added that when
students already have knowledge of what
they have read, then an understanding of
the contents of the reading or the text can
be easily obtained.
From the above opinion it can be
concluded that students must really
understand the reading text so that they can
easily paraphrase without changing the
ideas of the original author.
For most people, writing activities
especially writing academically is an
activity that is challenging and even
somewhat difficult. This is because there
are many things to consider when someone
writes a scientific article. Unlike writing
fiction, an essay or scientific work must be
based on facts supported by data from
previous studies. In addition, writers must
reduce their writing into a form that can be
understood by readers. Talking about data
and information taken from previous
research, a writer must have the ability to
paraphrase the ideas of previous researchers
and quote them into the writing he made.
This ability is difficult to apply because
incorporating the ideas of others into our
writing can cause misunderstanding for
readers of our writing.
To develop paraphrasing abilities, a
writer of scientific work must learn how to
integrate ideas from sources into their own
writing. However, the limitation of the
vocabulary and grammar of a non-speaker
in English is often a very serious problem.
One way that can be done is to increase
reading and practice reproducing common
vocabulary. The most effective way is to
increase the frequency of the practice of
writing original texts in their own words.
Definition of Paraphrase
Paraphrasing is the process of
rewriting a quote with the editor of a new

language without changing the ideas and
meanings of the original authors. This
means that paraphrase sentences have the
same meaning but the words and syntax are
different. Thus, the writer must understand
well the ideas of others before paraphrasing
so that the information conveyed is not
contrary to the original idea.
According to many researchers,
paraphrasing is the activity of quoting other
people's ideas and rewriting them using
their own words without changing their
intentions. In the Big Indonesian Online
Dictionary (2017), paraphrases have the
notion of "re-expressing a speech from one
level or kind of language into another
without changing understanding". In
paraphrasing writing, one must change the
language's editor to convey the ideas of
others to support his scientific work. In
other words, the principle of paraphrasing
is to change the writing structure of the
source text into a new text but has the same
purpose (Injai, 2015).
In paraphrasing, it is possible for
writers to quote other people's ideas
without changing or confounding the
meanings and intentions of the original
speaker by using different words or
sentences. These quotations can come from
writings and sayings of experts who are
intended to make scientific work written to
be more academic and can be justified. The
process of paraphrasing a quote is also
intended to make the scientific work easier
to understand. In addition to the main idea,
in writing a paraphrase, the source of the
quoted text such as the author's name and
year must be included in the article to avoid
the element of plagiarism (Gaspar &
Shepherd, 2009).
So it can be concluded that
paraphrase is the process of rewriting
someone's idea by referring to the source
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with the editor of a different language
without changing the meaning and
intentions of the original author or speaker.
In addition, paraphrasing activities
can also help writers to gather more new
vocabulary. Paraphrasing is also the most
important tool for integrating sources
clearly. According to McInnis (2009), a
writer with good paraphrase knowledge can
easily integrate all types of sources because
they have a good understanding of
plagiarism. In other words, he can
paraphrase without resorting to plagiarism.
Types of Paraphrases
Keck (2006) suggests four types of
paraphrases in a scientific work, namely
near copy (near original), minimum
revision (minimal revision), moderate
revision (intermediate revision), and
substantial revision. Categorizing the
results of paraphrases refers to the language
criteria that are grouped (determination is
done by a computer program) into lengths
(the length of the paraphrases in the number
of words), reporting phrases (the presence
or absence of report phrases, for example;
author A suggests that), unique links
(taking words and location which is exactly
the same as the original source) and general
link (taking the exact words but in a
different position from the original source).
A writer can be categorized to do
close copy paraphrase if half (50%) or even
more of the paraphrase results are
approaching the original source that is used
as a reference. Furthermore, the criterion
which is classified as a minimum revision
is if the paraphrase has the words 20% 49% similarity to the original source. In
moderate revision paraphrases, a writer
tends to only take a small fraction of the
language structure in the original source,
only about 1% -19% similarity. Finally,

paraphrases that have almost no language
resemblance to the original source, but still
retain the idea and purpose of the source,
are helped to be a type of substantial
revision paraphrase. The following are
taxonomies and examples of the four types
of paraphrases proposed by Keck (2006, p.
268).
Problems in Paraphrases
In the case of sentence paraphrases,
findings by Hirvela and Du (2013) reveal
that although paraphrasing sentences looks
easy, for second language students,
paraphrasing is difficult and complex. This
is mainly due to a lack of confidence in
their English skills and also a lack of
vocabulary so paraphrasing from an
English-language source is not an easy
thing to do.
This can also be seen in Keck's
(2006) study which found that second
language writers generally paraphrased
very closely (near copy) from the original
source. Injay (2015) also found that
students in Thailand produce a lot of
paraphrases near copy (54.32%) and
minimal revision (34.09%). Choy and Lee
(2012)
mentioned
that
paraphrase
techniques can be taught so that second
language students can make text editors in
their own language. Research conducted by
Perin and Hare (2010) revealed that most
students had difficulty in finding the main
points or ideas in the text to be paraphrased.
METHOD
This research used quantitative method
which analyzed the questionnaire for its
data collection technique. The researcher
analyzed the questionnaire by taking the
percentage value. The writer gave the 13
questions adopted from Dung (2010) of Da
Nang University. These questions used to
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find out their former knowledge about
paraphrase and plagiarism also the
difficulty faced by the students in
paraphrasing the English text. The sample
of this research was 30 students which
randomly chosen on the condition that they
have taken a writing class and learned how
to paraphrase English text previously.
Those 30 students were from two
universities in Banda Aceh, one from
private university namely Universitas
Muhammadiyah Aceh and the other one
from state university namely UIN Ar-Raniri
Banda Aceh.

RESULT AND DISCUSSION
Result
The students involved in this research as
the respondent asked to answer the
questionnaire related to plagiarism in
paraphrasing and their difficulty in
paraphrasing the text. In order to find out
students’ perception, the researcher took
question number 1, 8 and 9 while to
investigate the students’ awareness on
plagiarism, the researcher took question
number 12 and 13 to be analyzed.
The percentage of the students’
understanding of paraphrase can be seen in
the following table.

Table 1.Understanding about paraphrase.
Rewrites
information
from
outside
sources
into
73,30%
your own words
without
changing
its
meaning.
Puts the main
idea into your
What is
words, 3,33%
paraphrase? own
including only
the main point.
Must
be
identical to the
original, using a
0%
narrow segment
of the source.
All
of
the
23,30%
above.
The researcher identified that
majority of the students which were 73,3
percent of the sample already understand
what paraphrases are, 23,30 percent lack of
understanding since they chose all the
available answer choices and 3,33 percent

of the sample think that paraphrases are
only change the text by using their own
words.
The percentage of the students’
preference in paraphrasing English Text is
in the table below.
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Table 2.Students’ preference.

Preferences

From the table above we can see
that 43,90 percent of the sample chose
changing the word, 22 percent chose
changing the structure, and 17,10 percent
chose changing the structure of ideas and
word order. While the preference in
language level in paraphrasing the text, the
students prefer to paraphrase in paragraph

Changing the
word
Changing the
structure
Changing the
structure of
ideas
Changing word
order
Word level
Phrase level
Sentence level
Paragraph level

43,90%
22%
17,10%
17,10%
26,70%
3,33%
33,3%
36,70%

level as many as 36,70 percent, in the
sentence level as much as 33,3 percent,
26,70 percent in word level and the last in
phrase level as many as 3.33 percent.
The percentage of students’
understanding of plagiarism can be seen in
the following table.

Table 3.Understanding of plagiarism
Using exactly
the same words
as the original
author without
using quotation 86,70%
marks
or
saying where
the words are
from.
What is
When
the
plagiarism?
original
author's words
are used and
0%
connected
together in a
different way.
Changing the
words
and
0%
grammar of the
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original text.
Putting
the
main thoughts
or ideas into
your
own
13,30%
words, but it is
necessary
to
include
the
"main points."
Students’ understanding of plagiarism
based on the table above is that 86,70
percent of the students have understood
how an article can be said do plagiarism
which is taking people’s words without
giving references. Whereas 13,30 percent

students said that writing other people’s
main thoughts or ideas into their own words
but necessary to include their main points
too.
We can see ways for students to avoid
plagiarism in the following table.

Table 4. How to avoid plagiarism
Takes notes in
your own words 33,3%
Acknowledge
quotations, even
10%
in your own
How to
notes
avoid
plagiarism? If you use ideas
of other people,
16,7%
be explicit about
it
All of the above
40%
In the table above 40% of students
choose all answers choices to answer ways
to avoid plagiarism. 33.3% of students said
that to avoid plagiarism is only by writing
notes in their own words, 16.7% said that
when using the ideas of others, then it must
be clear who the original author was, and
10% said in order to provide references
even in their own or personal notes.
Based on the table above we can
conclude that more than half of the sample

or 60 percent of students do not understand
how to avoid plagiarism in their writing.
Furthermore, in order to know
student’s difficulty in paraphrasing the
English text, the researcher took question
number 3 and 4 to be analyzed.
The percentage of difficulties that
are often encountered by students when
paraphrasing the text are in the following
table.
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Table 5. Student’s difficulty

What
difficulties do
you often
meet when
paraphrasing?

Changing word
orders
Changing
sentence
structures
Changing
words

16,7%

Changing
structure of
ideas

53,3%

In the table above it can be seen that the
difficulty that is often encountered by
students when paraphrasing English texts is
when they change the structure of ideas
which is more than half of the sample or
53.3 percent. 20 percent said that they had
difficulty changing word orders, 16.7
percent in changing the structure of
sentences and finally 10 percent of the
students had difficulty in changing words.
Discussion
The result shows that the students
already know and understand well what
paraphrasing is. This can be seen in table 1
where more than half of the students chose
the right answer.
Moreover, it is difficult for the student
to change the structure of ideas when they
paraphrase the text. This happen bencause
they seem do not fully understand about the
content of the text. Since they chose
changing the word is the easiest one than
changing the structure of ideas which can
be seen in table 2.
In addition, table 3 also indicate that the
student understand what plagiarism is
since they chose the right answer. However
they seem do not understand how to avoid
plagiarism in their writing. This is happen
because they thought that in their own

20%

10%

writing note, aknowlegdement of other
people ideas is not important. This can be
seen in table 4.
Furthermore, the students find that
changing the structure of ideas is very
difficult for them in paraphrasing the text.
It is easier for them to only change the
word by using synonym or antonym. This
is the same with the reason above that they
do not understand the content of the text or
what the writer want to say in their writing.
This result shown in table 5. For them it is
very complicated to paraphrase the English
text by replacing the structure of ideas that
contained in the original text. This is due to
the lack of practice in paraphrasing English
texts.
CONCLUSION
In conclusion, student’s awareness of
plagiarism in paraphrasing English text
were quite low. It was because the students
still faced some difficulties in avoiding
plagiarism since they might not understand
how to quote or paraphrase other people’s
idea. The students seem do not fully
understand the whole meaning of the text.
They only change the synonim or antonym
of the words without knowing what the
writer want to convey in their writing.
Therefore the students need more practice
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in paraphrasing the English text so that they
are accustomed to it. Students are also
encouraged to read more academic writings
so that their vocabulary increases, not only
by using synomim or antonim, but also
using other various vocabulary. By doing
this, their ability in writing also can be
better and their writing will no longer the
same as the source text but still have the
same points or ideas.
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